
Lección 12 – Los verbos que se contraen 

 
El análisis.  Nueve de las siguientes palabras son verbos.  Solo una aparece en voz pasiva. 
 

 Caso/Pers. Núm. Gén./Tiempo Voz Modo 
Forma 
léxica 

Significado 

ἀγαπῶ        

ἀγαπῶμεν        

ἀγαπᾷ        

ζητοῦσιν        

λαλεῖς        

ποιεῖ        

ποιῇ        

ψυχῆς        

ῥήματα        

ἔχει        

 

La traducción 
 
ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος (nación) ἡμῶν καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾠκοκόμησεν (edificó) ἡμῖν (Lc. 7:5). 
 
 
 
 
καὶ εὖρον (hallaron) αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ ὅτι πάντες ζητοῦσῖν σε (Mc. 1:37). 
 
 
 
 
δὶα τοῦτό με ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ ὅτι ἐγὼ τίθημι (pongo) τὴν ψυχήν μου, ἵνα πάλιν λάβω (tome) αύτήν 
(Jn. 10:17). 
 
 
 
 
οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατἠρ ἐν ἐμοὶ ἐστιν; τὰ ῥήματα ἅ ἐγὼ λέγω ὑμῖν 
ἀπ᾽εμαυτοῦ οὐ λαλῶ, ὁ δὲ πατὴρ ἐν ἐμοὶ μένων (que mora) ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ (Jn. 14:10). 
 
 
 
 
παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ ὁ Χριστός ἐστίν, κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ, κεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ 
θεός (1 Co. 11:3). 


